
This is the version for use be a Trainer / Lead Teacher.

It is timed to provide a 2 hour session.
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This outline describes the content of the series within this module.

Please underline that examples of texts and activities will be given throughout in a 
variety  of languages (sometimes with variants available) and that the Action Plan will be 
personal and include any/all of the Languages taught by those attending the sessions. 
Participants are encouraged to work in pairs for professional dialogue and to support 
each other If an example is in a Language a particular participant does not know. 

The presentation is intended to be a focus for discussion as well as exemplification, so 
participants should please feel welcome to contribute.  

0.00‐0.02
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Ask if there are other things people were expecting. If so these can potentially be the 
focus of follow‐up work (Follow‐up is available on the blog).

Some parts of this session will involve working in pairs or small groups 

explore and reflect – the emphasis is on Language teachers taking ownership of the 
Programme of Study and clarifying what they think are valuable approaches / useful 
practice / interesting resources for their learners within their own context

These Objectives will be reviewed, and revisited in Follow Up sessions. They are printed 
on a handout (available on the blog) for participants to use for tracking.

0.02‐0.03
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This Starter is simply to allow airing of some initial thoughts on their learners, on 
translation, and offer some ice‐breaking if necessary.

Participants will be asked to contribute their thoughts , examples and questions in a 
later screen. It is important to highlight the two different types of translation here – into 
English and into the TL. 
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This outline will be interspersed with examples of Texts of different sorts suggested by 
Language teachers, along with some interaction around the texts. The whole 
presentation is available within the ALL Connect resources for teachers wishing to use 
individual resources or adapt approaches themselves.

0.07‐0.08
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The Purpose of Study is the overarching philosophy of the curriculum guidance, but is 
sometimes overlooked.

It is worth exploring how these points  relate to the Language teacher’s wish to motivate 
and engage learners, and to ask what impact they are intended to have on the design of 
a scheme of work. 

Ask: What questions do these raise?

Participants may offer / and  should consider..

What do participants consider to be the “real‐world” or practical context of language 
learning?

How might translation contribute to this?

What strategies do we use to enable pupils to express their ideas and thoughts?

How might translation improve pupils’ ability to express their ideas and thoughts?

What are the implications for teaching and learning?
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The Key Stage 3 programme of study is accessible here: 
https://www.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/23908
3/SECONDARY_national_curriculum_‐_Languages.pdf

It may be worth highlighting that this has the status of law in maintained schools in 
England (and that exam specifications do not, although they do reflect the PoS)

‘respond to spoken and written language’ – translation is one way of responding, but 
there are many activities which could be considered to be translation

‘finding ways of communicating what they want to say‘‐ learning to translate will 
develop higher order thinking skills, encouraging pupils to evaluate the different ways of 
translating the same text

‘using the variety of grammatical structures that they have learnt’‐ translation will 
require some focus on grammar, as knowledge of and ability to apply grammatical 
structures will be an important part of the process
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Ask participants to read these through in pairs, commenting on things they do already

Most of these statements can imply, or could involve translation so we need to ensure 
we weave translation into our schemes of work 
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Ask participants to read these through in pairs, commenting on things they do already

Most of these statements can imply, or could involve translation so we need to ensure 
we weave translation into our schemes of work 

0.14‐0.18
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This screen indicates the progression into Key Stage 3; Key Stage 2 students will be used 
to thinking about the meaning of words, will be accustomed to using a dictionary and 
will have some understanding of how sentence structure can differ in English and the 
Target Language – from their Literacy lessons as well as from Language lessons

Ask: What questions could you usefully ask a new class in KS3 about their learning 
previously ? 

How could you begin to move students away from word‐level translation to 
sentence level translation?
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Here is progression into Key Stage 4.

What sorts of translation activities should Key Stage 3 teachers be including? 

And what sort of things should students be doing in order to be confident?

What are the implications for the Key Stage 3 schemes of work?

How will we ensure progression through Key Stage 3 and into Key Stage 4?

http://www.all‐
languages.org.uk/news/news_list/reformed_gcses_in_languages_consultation_launche
d
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Here is progression beyond Key Stage 4. The same questions apply.

What sorts of translation activities should Key Stage 3 teachers be including? 

And what sort of things should students be doing in order to be confident?

What are the implications for the Key Stage 3 schemes of work?

How will we ensure progression through Key Stage 3 and into Key Stage 4?
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Ask: What do you think?

Translation will not be formally tested at Key Stage 3, but must be taught. It will be 
tested at Key Stage 4, so the skills need to be developed at Key Stage 3. It is a useful skill 
which has a real‐world application and which is something students naturally want to 
do. It is also an activity teachers often do in class. Translation is almost always a part of a 
degree course in a language. 

Ask participants to write down 3 or 4  bullet points of their own Rationale.

This Rationale will be built on in Follow Up sessions to inform Departmental 
documentation
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The idea is to encourage participants to begin to join up the PoS statements with the 
idea of a Text. 

You may wish to use the Curriculum Checklist handout (available on the blog) to 
support this thinking.

Some ideas to get them going, if helpful:  

‐Question and answer to elicit a brief reaction to a text in the target language

‐True / false in the opposite language to the text

‐Gap‐fill translation, where pupils have sentences with one or more words missing 

‐Parallel texts, where pupils read the same text in both languages

‐General questions on a text “what’s the slogan?”, “where might you see this sign”

‐Subtitles for a TV programme or advert

‐Grammar checkpoint – put these short phrases into English 

‐Put the titles on the paragraphs of the article (where the titles are in English)
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This screen proposes some generic strategies for translation and is worth spending time 
on now (and in Follow up ) to unpick.

The guided discussion could be to ask how these strategies might be used in the 
lesson and will generate an activity digest that should be of practical use in planning 
for specific lessons.
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What	reading	and	understanding	strategies	are	developed	through	
translation?

How	might	students	respond?	Through	which	media?

How	might	participants	select	texts	to	develop	intercultural	awareness	and	
understanding?

How	will	they	use	dictionaries	in	the	process?	Which	types	of	dictionaries?	Just	
French‐English	or	English	dictionaries?	Would	they	use	a	thesaurus?	What	
implications	are	there	here?
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http://www.bbc.co.uk/learningzone/clips/la‐cantine/1719.html

Authentic videos from Parc Astérix, recipes etc can be used in a similar way
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This can be used for a range of topics and works really well in developing understanding 
of opinions, connectives and reasons. It’s a development of true / false. 
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Translating key phrases into English to check understanding of new vocabulary and new 
structures / grammatical rules. Discussion of meaning of infinitive versus how it is 
translated. 
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What	writing	skills	are	developed	through	translation?

Do	students	always	have	to	write	in	the	target	language?

How	will	translation	enable	students	to	apply	understanding	of	the	
grammatical	structures?

How	might	participants	enable	students	to	reflect	on	the	similarities	and	
differences	in	the	languages?

How	will	they	use	dictionaries	in	the	process?	Which	types	of	dictionaries?	Just	
French‐English	or	French‐French	dictionaries?	
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Translating words or simple phrases into the target language to focus in on new 
language learnt. Easily checked with green pen / peer‐assessment. Motivating because 
there is a “right” answer. Helps pupils to focus on spellings. 
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Often used to aid comprehension of longer reading texts. Provides a sample translation 
which can later be adapted by students. Students could also invent their own for other 
parts of the text to test their partner. Focus on meaning and understanding. 
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Can be done on mini whiteboards for quick check by teacher or partner. Focus on 
particular grammar point but also requires knowledge of key vocabulary. 
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The idea is to encourage participants to think about when different activity types might 
be used, how they might be used and why they might be used. 
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Choosing the right class is key. Will they need to differentiate the tasks to fit a mixed‐
ability group? Will they choose a high ability class and focus on the intellectual 
challenge? 

Encourage participants to think of a range of strategies they could use with the 
identified class. Ask them to reflect on how they can make translation activities 
interactive and fun. 

What habits would they like pupils to develop? Do they want students to use 
dictionaries? How?

Take feedback.
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Just to plant the idea in the mind of participants again that the texts we are talking 
about (literary etc.) are there to stimulate communication as well as in their own 
cultural right. As in so many things variety can bring spice to communication.

…
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This is a taster of titles available in the follow‐up activities (available on the blog) 
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The Action Plan (available on the blog) should be brief and practicable. It can be used a 
the end of each Follow Up also, and always include something that Participants can feed 
back on – some research, a pilot activity, a departmental discussion etc.  
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Ask if there are other things people were expecting. If so these can potentially be the 
focus of follow‐up work.
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‐2.00

++Please remind participants of the follow=up activates on the blog: 
https://allconnectblog.wordpress.com/category/ks3‐translation/

++ And of the Writing and Translation wiki: http://all‐writingtranslation.wikidot.com/
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